World History Studies技术规范

中国社会科学院世界历史研究所与社会科学文献出版社将合作编辑出版英文期刊World History Studies。该期刊为半年刊，将于2014年12月初刊印第1期，全球公开发行。
World History Studies拟设以下栏目：国别史地区史专题研究、古典文明研究、全球史研究、国际关系史研究、历史视野中的中国与世界、中国世界史研究评述、书评等。
技术规范
一、本刊实施同行匿名审稿制度，文稿要求用英文撰写，符合国际学术规范。如有特殊情况，可直接投寄中文文稿。稿件须为署名作者独立完成、未发表过的学术论文。稿件主要有三种类型：论文、综述、书评。论文和综述一般不超过12000英文词，摘要200英文词左右、3-5个关键词。书评控制在1200-2000英文词之间。
二、作者应在投稿前仔细审核文稿格式和内容。来稿应按照下述格式。
1．文章应使用A4纸，文字处理格式，12号字体（脚注用10号字体），1.5倍行距。

2．正文部分应为包含论文题目、摘要、关键词等在内的论文全部内容。第1级标题用I、II、III…等表示。
3．如果文稿中有图片，请按图1、图2、图3等依次对所有图片排序，图片最好为专业电脑绘图。图题下标有相应注释（文字说明），信息明了。图片大小适当，通常为A4半页或者四分之一页。图释部分字体不宜过小，不宜用细线。图片使用保证无版权问题。
4．表格与插图分开单独标注。表格上方标注短标题。
5．文中一律采用脚注；用1、2……符号，全文连续编号。格式为： 
（1）引用出自专著，标注项目与顺序：①作者；②书名（斜体，主体词、首位字母大写）；③出版地点；④出版社；⑤出版时间；⑥页码。例如：一个作者：Maya Shatzmiller, The Barbers and the Islamic State, Princeton, N.J.: Markus Wiener, 2000, p. 33. 两个作者：P.J. Marshall and Glyndwr Williams, The Great Map of Mankind: British Perceptions of the World in the Age of Enlightenment, London, Melbourne and Toronto: Dent, 1982, p. 170.

（2）引用出自编著，标注项目与顺序：①编者；②书名（斜体，主体词、首位字母大写）；③出版地点；④出版社；⑤出版时间；⑥页码。例如：T. H. Aston and C. H. E. Phlipin (eds.), The Brenner Debate, Cambridge: Cambridge University Press, 1985, p. 35.
（3）引用出自译著，标注项目与顺序：①作者；②书名（斜体，主体词、首位字母大写）；③译者；④出版地点；⑤出版社；⑥出版时间；⑦页码。例如：Gabriel García Márquez, Love in the Time of Cholera, Translated by Edith Grossman, London: Jonathan Cape, 1988, p. 25.
（4）引用出自电子版图书，标注项目与顺序：①作者；②书名（斜体，主体词、首位字母大写）；③出版地点；④出版者；⑤出版时间；⑥版本来源；⑦页码。例如：Jane Austen, Pride and Prejudice, New York: Penguin Classics, 2007, Kindle edition, p.11.

（5）引用出自期刊中的文章，标注项目与顺序：①作者；②文章名称（加双引号）；③期刊名称（斜体）；④卷期号；⑤出版时间；⑥页码。例如：Heath B. Chamberlain, “On the Search for Civil Society in China”, Modern China, vol. 19, no. 2 (April 1993), pp. 199-215.
（6）引用文集中的文献，标注项目与顺序：①作者；②文章名（加双引号）；③编者；④文集名（斜体）；⑤出版地点；⑥出版社；⑦出版时间；⑧页码。例如：R . S . Schfield, “The Impact of Scarcity and Plenty on Population Change in England”, in R. I.Rotberg and T. K. Rabb (eds.), Hunger and History: The Impact of Changing Food Production and Consumption Pattern on Society, Cambridge University Press, 1983, p. 79.
（7）引用网络上的报纸文献，标注项目与顺序：①作者；②文章名（加双引号）；③报刊名（斜体）；④报刊出版时间；⑤引用时间；⑥网址。例如：Sheryl Gay Stolberg and Robert Pear, “Wary Centrists Posing Challenge in Health Care Vote”, New York Times, February 27, 2010. Accessed February 28, 2010. http://www.nytimes.com/2010/02/28/us/politics/28health.html.
（8）引用学位论文，标注项目与顺序：①作者；②文章名（加双引号）；③学位论文；④科研院校；⑤时间。例如：Mihwa Choi, “Contesting Imaginaires in Death Rituals during the Northern Song Dynasty” (PhD diss., University of Chicago, 2008).
（9）引用网上文献，标注项目与顺序：①作者或机构；②文章名（加双引号）；③引用时间；④网址。例如：McDonald’s Corporation, “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts”, Accessed July 19, 2008. http://www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html.
（10）原始文献的引用方式可根据其形态及相关学术界引用习惯而定。下列格式仅供参考。例如：“Orders and Instructions to the President and Select Committee of Supercargoes at Canton”(5 April 1816), IOLR, R/10 China Records, Court’s Letters, vol. XV, 1816, paragraph 45.

Letter from the Chairman and Deputy Chairman to the Earl of Buckinghamshire (28 July 1815), India Office Library and Record, Factory Records, G/12/196 (1815-1817) (Papers on Lord Amherst’s Embassy), p.15.

（11）关于时间的具体用法请参照下列格式。年代：如，1920s。不能是 “20s,” “twenties,” or “nineteen-twenties”。时间段:：如，1785-1787。不能是1785-87。日期：如，February 28, 1920。

月份：如，February 1920。(in footnotes, use this form: Feb. 28, 1920)
（12）引用中文论文或书名，应列出原文或原书信息并将人名用拼音表示出来，论文名或书名翻译成英文。作者在提供文稿时请附中文论文或著作的中文，以便查询。例如：陈钊, 陆铭, 金煜 (Chen Zao, Lu Min, Jin Yu)，《中国人力资本和教育发展的区域差异》(“Regional Disparity of Human Capital and Education in China”)，《世界经济》 (The Journal of World Economy), (12), 2004, pp. 25-31. 正文和注释中第二次出现的中文人名、中文期刊名称，只保留英文译法即可，删掉第二次出现的中文。相同中文名称、概念等只出现一次，第二次出现就用英译名称或概念（有时是拼音的）。
（13）作者在提供文稿时，如重复引用同一文献时，请完整标注每一项注释，后期技术处理由本刊编辑完成。

（14）标明论文的基金项目或其他资助背景。在文中相应地方以及文后标明论文撰写中其他参与者或协助机构。

    6．如文章作者和译者不是同一人，将译者信息列于文章最后部分。

7．书评格式。书评一般用英文撰写，篇幅一般为1200-2000英文单词。基本要求：客观介绍该书主要内容，并进行实事求是的评点。按照国际学术界一般格式：抬头是作者名称、著作名称、出版社、出版时间、标准国际连续出版物号（ISSN号），下面是书评的内容，落款是书评作者和单位，职称不写。其他文中注释参照上文。关于中文书名的译法，有的中文书本身已有英文书名，就应直接使用其英文书名，并在后面加括号用中文标示出来。在文章中第二次出现时，就只用英文意译。

    8．人名、地名等用法参照国家关于改用汉语拼音方案拼写中国人名地名作为罗马字母拼写法的实施说明（摘抄适合本杂志的）：
用汉语拼音字母拼写的中国人名地名，适用于罗马字母书写的各种语文，如英语、法语、德语、西班牙语、世界语等。在各外语中地名的专名部分原则上音译，用汉语拼音字母拼写，通名部分（如省、市、自治区、江、河、湖、海等）采取意译。但在专名是单音节时，其通名部分应视作专名的一部分，先音译，后重复意译。文学作品、旅游图等出版物中的人名、地名，含有特殊意义，需要意译的，可按现行办法译写。历史地名，原有惯用拼法的，可以不改，必要时也可以改用新拼法，后面括注惯用拼法。一些常见的著名的历史人物的姓名，原来有惯用拼法的(如孔夫子、孙逸仙等)，可以不改，必要时也可以改用新拼法，后面括注惯用拼法。海外华侨及外籍华人、华裔的姓名，均以本人惯用拼法为准。

按照以上原则，并结合本刊特点，拟定下列规范：
（1）中国名字翻译成为英文时，按照汉语拼音来书写，姓和名的首字母大写，姓氏和名字为两个组合分开书写，姓在前，名在后，名的部分不使用连字号分开。如：“刘禹锡”译成“Liu Yuxi”，而非“Liu Yu-xi”；“司马迁”译成“Sima Qian”，而非“Si-ma Qian”。特殊的姓氏按对应的拼音书写，如陆Lu, 吕Lü。
（2）已有固定英文的中国科学家、华裔外籍科学家以及知名人士，应使用其固定的英文名字。如：“李政道”译成“T. D. Lee”。 

（3）目前中文地名的翻译可以参照以下4个翻译方法： 
a. 汉语拼音法，即用汉语拼音方案来处理中文地名的翻译。 
中文地名翻译的基本原则是以音译为主，力求准确规范。音译要严格遵守源语的标准发音规则，汉语发音则要根据《汉语拼音方案》；地名的音译可参照《英汉译音表》、《外国地名译名手册》（中国地名委员会编，商务印书馆出版）或《世界地名译名手册》（辛华编，商务印书馆出版）。这一点国务院有相关规定，并于1977年经联合国第三届地名标准化会议通过作为国际标准。如：澳大利亚驻华大使馆所在的“东直门外大街”被译成“Dongzhimenwai Dajie”，其驻上海领事馆所在的“南京西路”也被译为“Nanjing Xi Lu”（参见澳大利亚驻华大使馆网页http://www.austemb.org.cn/en/about_6_en.htm）。无论是东直门，南京还是路和街，都使用了汉语拼音作为其翻译。为了便于读者正确拼读，有的拼音译法两字之间需加隔音符号，如：“兴安岭”译为“Xing’an Ling”。
在中国，大部分省份、直辖市、自治区以及城市名的翻译都采用这种方法，如江苏译为“Jiangsu”，上海译为“Shanghai”。当然也有个别特殊情况，它们也是使用的专有翻译，而不是汉语拼音。如香港的翻译“Hong Kong”则来自于其中文名字的广东话发音；西藏的翻译“Tibet”则可能源于当时的突厥人和蒙古人称藏族为“土伯特”；呼和浩特应译为“Huhhot”，而不译为“Huhehaote”。这些地名的翻译都是有其特定的历史原因或受当地文化影响所致，如少数民族地区的地名根据其当地发音而译。 
b. 音意结合法，即将专名部分作音译处理，通名部分作意译处理。 
此方法将前部分的专有名词用汉语拼音或专有称呼作为其翻译，而后一部分通称则使用通称的英文翻译，这也是目前中文地名翻译中最常见的方法。如“华中路”译为“Huazhong Road”，广东省译为“Guangdong Province”等。中国的省份、直辖市、自治区以及城市名的后面加上通称，也就是省、市等以后，通常都会以这种方式来翻译。 
在这种翻译方法中，通称往往都有其约定俗成的翻译，这里简单罗列几个有用的级别词： 
省：province
市：city
县：county
区：district  
工业区：industrial park/zone
大道：avenue或boulevard
街道：street
路：road
巷：lane
单位／房：flat/room 
大厦的其中一栋楼 (如大楼的东楼西楼)叫作：东座／西座：east/west tower
大楼的楼层：Floor
楼宇编号，如第4栋： 4th building 
在地名中会有 “东、西、南、北、中”，如**南路，**中路等，翻译时往往会译为** central road，** south road等，而在香港的翻译则译为road central，road south，其中文名称也是**道中，**道南，如“干诺道中”的翻译“Connaught Road Central”。当然目前也有将“东、西、南、北、中”并入专名部分的倾向，如“陕西北路”可译为“Shaanxibei Road”。 
c. 全盘意译法，即彻底的意译法 
此方法将中文地名全部用英文翻译，而不出现汉语拼音或专有名称。如上海浦东的“世纪大道”译为“Century Avenue”，则是将世纪和大道各自翻译成英文而来；“西湖”译为“the West Lake”也是合成了西和湖的英文翻译。在香港，大部分地名的翻译是根据广东话发音而来，也有一些是采用这种全翻译的方法，如“北角”译为“North Point”。 
d. 同一中文地名，不同英文翻译 
如“北京”在其作为城市名称单独出现时我们都会译为“Beijing”，但“北京大学”我们都知道它的翻译是“Peking University”；再如“青岛”以城市名称单独出现时其翻译是“Qingdao”，而它以品牌出现在“青岛啤酒”中时被译为“Tsingtao Beer”。
9．注释中与上条注释出处相同时，可用Ibid.表示，如Ibid., p.111.
10．论文标题下面是作者姓名、单位、所在城市和国别，电子邮箱。
11．每一段文字开首时，参照国际英文刊物的常规做法，退4个字母。
12．文本中一般不出现汉字，用英文意译和（或）拼音译法代替；一般也不出现英文以外其他西方和非西方文字；在特别情况下可以出现，如十分必要时，或是文稿中的关键性概念或话语。
13．专有名词的翻译要力求准确，并做到在文中前后一致。
14．如文中出现俄文、日文等文字，译成英文后，在后面加小括号注上其俄文或日文等原文。
15．文章第一页脚注作者信息中，请加上作者的邮箱。
16．按照句意的完整性，适当标注标点于引号内或外。一般情况下，引用词组时，引号在标点符号以内；一句中，引用另一句话或半句话时，引号也在标点符号以内；全文引用一句话，且此句话本身构成一个句子时，引号在句号以外。

17．Ibid用正体。
18．多位编者时，要用复数eds.的形式。
20．引中文论著，应为：作者拼音，成果英文名（作者中文名，《成果中文名》），出版社、期刊等直接用英译名，不附中文。书评也是这样。例如，Guo Dantong, Intercourse between Egypt and Eastern Mediterranean World（郭丹彤：《埃及与东地中海世界的交往》），Social Sciences Academic Press, 2011。作者名和书名第二次出现时，只用英文，不附中文。出版社一般不需要注明地点。生僻的出版社要写上出版地。

21．翻译的论著用trans. by XXX。

22．p.和pp.全部小写。

23．出版社和期刊的英文名要核对清楚。中文出版社用其英文名，不用中文。

24．注释里卷、册、章、页等一般用小写。

25．文中第二次出现的论著只标明作者、论著名和页码，不用出版社和年份。如果卷册不同，需要标明。
三、作者确保来稿为首次用英文发表，接到编辑部审稿意见通知前，请勿一稿多投，来稿不予退回，请自行保留底稿。文责由作者自负。依照《著作权法》的有关规定，本刊可以对来稿作文字修改、删节和编辑。凡涉及内容的修改，本刊会与作者联系。文章一经录用在本刊刊出，专用使用权即归本刊。
四、本刊实行无纸化办公，欢迎通过电子邮件（word文档附件）进行投稿。投稿邮箱：whscass@163.com，请标明“英文文章名-类型（论文或综述或书评）-作者姓名”。文章末尾请附上作者的中英文姓名、职称（或学位）、工作单位、研究方向以及作者详细的通讯地址和联系电话。
五、本刊编辑部联系方式：
李文靖 电子邮箱：whscass@163.com
徐再荣 电子邮箱：zairongxu@sina.com
办公电话：010-65275907
